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„A nemzetiség alapja a nyelv. 
Nyelvünk és így nemzetiségünk 
terjesztésének, csinosításának e-
gyik leghathatósabb eszköze a 
színészet!" 

114053 



W e K n x e t i s é g s n y e l v ® 

irodalom és színészet. 

Szerencséilennek mondjuk, ki egyik 
karját, egyik lábát, szemét vesztette el — s 
igazunk van, pedig e szerencsétlen, nyomo-
réksága mellett is ember marad. Lehet még 
tisztelt, becsült, szeretetre-méltó,— sőt rend-
kívül használható ember egy vagy más te-
kintetben. De az, kinek izma mind el van 
vagdalva, kinek vérét épen a forrásnál, é-
pen szivénél akasztották meg, az megszűnt 
élni — s legfölebb emléke marad fen az em-
berek között. 

így van ez a népeknél is. 
Ha egy népnek megnyirbálják országa 

határszéleit, abból egész darabokat szakasz-
tanak eJ, megfosztják aranybányáitól, fiainak 
egy része elvérzik is: még nem tűnt el a föld 
színéről.—Például, ha Anglia elveszítette 
is amerikai birtokainak tetemes részét—ha 

elveszitné Keletindiát Ha Francziaország 

szétdaraboltatnék is, — az angol és franczia 
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név, mindezek daczára nem csak a törtene-
tek sírkövére maradna fölírva , ele volna egy 
nép is, mely e nevet méltán követelhetné 
magának. 

Ellenben, ha egy or—ágból mitsem hó-
ditnakis meg, nem bántják határszéleit, gaz-
dagságát: csupán azon csekély változáson 
megy át, hogy anyai nyelvét elfelejti: enép, 
e nemzet megszűnt létezni. El vannak vágva 
minden tagjának, minden csekély izccskéjé-
nek izmai ; — nem mozdul többé. Nem mond-
hatjuk többé, hogy sokat vesztett, hogy sze-
rencsétlen — azt mondhatjuk csupán , hogy e 
nép elenyészett, hogy eltűnt a föld színéről. 

Hol vannak a régi görögök, hol vannak 
a rómaiak, a pusztító góthok s többmás ha-
talmas népek? Senki sem tudja—senki sem 
találja többé nyelvöket. — Mi az a porosz (bur-
kus) puszta névnél egyéb, miután nincs em-
ber, ki a porosz nyelvet értse? Az emiitett 
nép egészen német, — miután németül beszél. 

A mely nemzet nyelvét ki engedi vesz-
ni, elengedi sülyedni— az saját öszszetartó 
Izmait vagdalja, saját szive vérét vesztegeti 
el — s öngyilkossá lesz, mint azon római 
bölcs, ki megunván az életet, meleg fürdő-



beült, s vérerein a vért kibocsátván — ész-
revétlenül szenderült a halál ölébe. 

A népeknek nem is szükség megnyitniok 
az ütereket, elég csak hoszszas szendergés-
be sülyedniök, hogy végre kiszivárogjon vé-
rök, elfogyjon belőlük az élet — szóval: hogy 
nyelvük, s ezzel együtt lételük is örökre o-
da veszszen. 

Legyünk azért ébren, hogy e fő, ez 
ezred-éves kincset : n y e l v ü nke t el ne ve-
szítsük. 

Tartson ébren a munkásság, a gondos-
kodás, a részvét! 

Ápoljuk, műveljük e nyelvet! 

Igyekezzünk azt eredeti tisztaságában, 
fényében és ragyogásában fentartani! 

Ezt nem dicsvágyból, de kötelességből 
tegyük! s mind e mellett meglássátok, ez volt 
és ez lesz egyik legtartósabb, legmeszsze-
fénylöbb dicsőségünk. Ez azon kötelesség, 
melynek teljesítésére az öntudat jutalmán kí-
vül büszkék is lehetünk! 

De mik az eszközök, melyeket a nyelv 
fentartására,természetes kimivelésére fölhasz-
nálhatunk? 

A mindennapi társalgás , egymás közötti 
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értekezés kétségtelenül egyik fentartója nyel-
vünknek. Ez tartotta fen századokig! De ez 
nem elég. Mert nem biztosítja eléggé nyel-
vünket a megromlástól, a sülyedéstol és e-
nyészettöl 

Arra, hogy egy vásári alkut megkös-
sünk; arra, hogy mindennapi tárgyakról jól-
roszul beszéljünk, könynyen megtanulha-
tunk lassanként egy-egy idegen nyelvet — ily 
tárgyakbnn nem elkerülhetlen szükség lielye-
sen beszélni. 11a meg keil lenni, még intések 
segedelmével is elérhetjük n czélt. A közön-
séges életnek ezer meg ezer rése vau, me-
lyeken akármely idegen nyelv beszivároghat 
közénk—s miután itt egyszer gyökeret vert, 
a közönséges élet, a társadalom nem képes 
a terjedező szokásnak útját állani. 

A nyelvnek hát sokkal hatalmasabb esz-
közök felett kell rendelkeznie , hogy önmaga 
s a nép életben maradása biztosítva legyen — 
s ez az ÉrodísSoi??. 

Az élő népnek élő irodalom kell, hogy 
nyelve fenmaradhasson , s nem azt kell mon-
dani a költővel: „El magyar áll Buda még!1 ' 
de, hogy „Él a magyar, mert él nyelve! mert 
áll ínég irodaima! u 
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A tudományban, az ismeretek minden 
ágában csak anyai nyelvünkön boldogulhatunk 
— csak ezen vagyunk képesek valamit telje-
sen , világosan érteni meg, hol minden sző 
értelmét, jelentését — tökéletes világosság-
gal látjuk. Ezért mondja a magyar igen he-
lyesen e helyett—„megértetni" e szót: 
,, megn iag ' ^arúz i i i . " Más felöl a tudo-
mánynak, az ismeretnek, derék, mindig jó-
zan eszii népünk mai nap oly szükségét kezdi 
érezni, mint a mindennapi kenyérnek. Ez is-
meretek igen czélszerü, — sőt Isi merjük mon-
dani: az iskolánál is hatalmalmasabb terjesz-
tői a könyvek, újságok-—-szóval: az iro-
dalom i 

De ennél is sokkal hatalmasabb eszköz 
a nyelv fentartására a költészet minden ága, 
melyet s z é p i r o d a l omnak nevezünk. 

A költök nem azért irnak, hogy a tudo-
mányt terjeszszék; ök csak a szívhez szóla-
nak, s az emberi lélek és szív ismeretét ter-
jesztik. De szólhat-e igazán s oly egyenesen 
egy nép szivéhez más, mint saját nyelve, 
melyen gyermekkorunkban az édes anyai sző, 
a bölcsö-dal zengett hozzánk, melynek egy 
hangja is megindított! 



Minden nép hamarább érezte szükségét 

szive, mint esze müvelésének. Innen van, 

hogy minden népnek már gyermekkorában 

megvoltak dalai, meséi, mielőtt tudósai let-

tek volna! 

Az ember épen oly ellenállliatlan szük-

ségét érzi annak, hogy dalba öntse érzelmeit, 

hogy mesékben fesse az emberi lélek legna-

gyobb tüneményeit: a hős i b á t o r s ágo t , 

a k i t a r t á s t m i nden k í s é r t é sek k ö z t , 

az i s t enben vetet t b i z o d a l m a t , a 

s ze re lmesek s z e r e n c s é t l e n s é g e i t , 

a j ó k m e gj u t a Ima z ásá t, a gonoszok 

megbünhödé s é t — s a szána lmat ak-

kor , midőn a j ó n a k kel l szenvedn ie , 

•—mint annak, hogy gondolatit másokkal kö-

zölje. 

A dal tehát, és az emberi élet viszontag-

ságainak könyekre, vagy nevetséges oldalai-

nak festése által derültségre indító festése 

egyszersmind leghatalmasabb eszköz az anyai 

nyelvnek épen és tisztán fentartására. 

Mondtuk fennebb, hogy a magyar nép 

oly szükségét kezdi érezni esze gyarapítá-

sának, mint a mindennapi kenyérnek. 

Mit mondjunk szivéről, melyre nézve 



bizonynyal nem áll hátrább a világ egy nem-
zeténél is!! és nem hize'.gésképen mondjuk, 
mikép az minden szép, jó és nagy iránt e-
gyenlően fogékony? Népünk nem lehet hát 
részvétlen a sziv müvelése iránt, s a müve-
lés egyedül nemzeti költészetünk által lehet-
séges. Semmi sem rniveli anynyira nyelvün-
ket, mint eredeti, nemzeti költészetünk;—• 
s semmi sem biztosítja azt anynyira, mint a 
költészet, ha az valódi, ha az nemzeti köl-
tészet marad. 

Van a költészetnek egy neme, melyet a 
nyelv fentartására, művelésére nézve jóval 
többre kell becsülnünk , mint a többie-
ket. 

Az irodalom ezen ágát nem csak papír-
ra irt holt betűk képezik; (a költészet ezen 
neme papiroson olvasva is oly szép , oly lé-
lekemelő lehet, mint a költészet többi neme . 
s mint olvasmány is hathatósan folyhat be a 
nyelv fentartására) de ezen kivül még azon 
fontos előnye is meg van a költészet többi 
ágai fölött, hogy é l ő s zóva l lehet előad-
ni. Vannak művészek, kik azt tették életök 
kötelességetil, hogy az anyai nyelvünkön i-
rott színmüveket minél jobban, minél tisztább 
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magyarsággal, s minél szívrehatóbban adják 
elö. — Pesten és az ország különböző részei-
ben ez emberek valódi apostolai nyelvünknek, 
— ck élő s z ó v a l sokkal hathatósabban 
teszik ugyanazt, mit az irók csak könyvek ál-
tal tehetnek. 

Becsüljük, ápoljuk, kegyeljük, s tanul-
juk ismerni ezen művészetet a maga egész 
fontosságában, mert nyelvünknek egyik leg-
erősebb fentartója. 

Nézzétek! ama szinpad, melynek földe 
deszkából, falai vászonból, papírból készül-
tek •— látszólag minő törékeny, rriily gyönge 
építmény—s mégis nyelvünknek oly hatal-
mas védbástyája, minővel a legerősebb vá-
rak sem dicsekedhetnek. Egy könyv is mily 
gyönge anyagból van — papír az egész , mely 
egy kis vízben is semmivé lehet; — de azért 
a könyvek , mióta csak könyv van, mindig a 
legynagyobb hatalmaknak vannak elismerve. 
Itt nem az anyagban, hanem a szellemben a 
rendkívüli hatalom. A szinpad is a szellem 
által gyakorol egy népre oly rendkívüli befo-
lyást. Mindaddig, mig színpadaink lesznek, 
melyeken édes anyai nyelvünk tiszta zengé-
sét hallhatjuk, mindaddig, mig e színpadain-
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kat ugy tekintjük , mint nyelvünk s így nem-
zetiségünk templomait, s irántuk részvétünk, 
becsülésünk meg nem szűnik, biztos jele, 
hogy élünk, hogy élni akarunk . 

A világ minden nevezetesebb, azaz mű-
veltségek által nevezetesebb népei érezték 
ezt. A görögök, rómaiak, ujabb korban aa 
olaszok, spanyolok, angolok, francziák, né-
metek nem ugy tekintették a színházat, mint 
csupa mulatóhelyet, hanem mint a nyelv, a 
nemzetiség templomát, melyet a nagy ural-
kodók is mindig segítettek , pártoltak. 

Ellenben még csak a múlt század végén 
is nálunk a szinházat komédiának, a színészt 
komédiásnak nem csnk nevezték, hanem 
annak is tekintették. Le volt nézve, és meg-
vetve e név! És ez igen természetes! 

Hogy ne lelt volna lenézve a színészet, 
nyelvünk e hatalmas terjesztője, midőn maga 
a nemzeti nyelv is már le volt nézve?! Mi-
dőn nagy uraink közt szégyen volt a magyar 
szó!" 

A ki a czélt nem akarja, hogyan mél-
tassa az ahhoz vezető utat! ? 

De a színészetet nem csak ugy kell te-
kintenünk, mint nyelvünk egyik hatalmas véd-
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bástyáját. Van annak egy csaknem épen oly 
magas, éppen oly fontos hivatása is: s ez, 
hogy a k ö z m ű v e l ő d é s t , a n e m z e t 
mú l t j a i r á n t i kegye l e t e t terjeszsze, 
hogy a kö l tők ha l h a t a t l a n e s zmé i é s 
nemes é r z e l m e i á l t a l az í z l é s t , a 
g o n d o l k o d á s t és sz ive t nemesítse. 

A színpadon elevenen egész életnagy-
ságban látjuk magunk előtt mozogni, érezni, 
megszólalni, tűrni és szenvedni rég kihalt 
őseinket, a hős apákat; — csak itt látjuk a 
bűnt egész elrettentő alakjában űzni á Hiányait 
s aztán érdeme szerint bűnhődni. Itt látjuk az 
emberi szív legtitkosabb rejtélyeit föltárva, 
— a szerelmet, féltést, boszút, irigységet, 
baráti vonszalmat, az anyai szerelmet, a 
szülői és fiúi önfeláldozást nem száraz lecz-
kékben nyilatkozni; hanem oly híven, oly 
meghatóan, hogy könyekre indítnak — s min-
den ily megindulás után az ember jobb, tisz-
tább szívvel távozik a színházból, mint minő-
vel ajtaján belépett. A színházban látjuk az 
emberi gyöngeségeket a legnevetségesebb 
színben feltüntetve, ugy hogy még nevetünk 
rajta, észre sem veszszük, miszerint egy 
vagy más gyöngénk iránt figyelmesebbekké 
lettünk. 
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A költészet más nemei, melyeket csak 

olvasva élvezünk, oly hatalmas, oly eleven, 

és maradandó benyomást soha sem tehetnek 

ránk, mint a színművészet. Itt élőszóval, 

mozdulatokban, tettekben nyilatkozik minden. 

Magában foglalja ez az érzések közvetlen nyi-

latkozását, a minél többre a dalokban nem 

mehetnek; magában foglalja egy történet, egy 

eszmény lefolyását, mely a mesék, regé-

nyek , hősköltemények föladata, sőt segít-

ségül híjjá a zenét, az éneket ir>—szóval a 

színművészet l e g m a g a s a b b neme a köl-

tészetnek, mert a költészet m inden ne-

meit e gyes í t i magában. Ezért van leg-

nagyobb hatása is, s ezért van, hogy leg-

többre kell becsülnünk a költők közt a jó szín-

műírót , mert az ö feladata legnehezebb. 

A miveltebb nemzetek igen nagy kegye-

lettel vannak színműíróik iránt. Az angol nem-

zet nem büszkébb világhírű flottájára, mint 

Sha k esp ear-re. A franczia örömestebb le-

mondana Algírról, semhogy M o 1 i ér e t meg-

tagadnák tőle.—A német bálványozza Schil-

ler t és Göthet . A Spanyol C a l d e r o n t , 

Lop ez de Veg á t legnevezetesebb embe-

rei közé számítja. 
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Mindez nem nemzeti hiúság-, nem elfo-

gultságból foly , hanem a leghelyesebb meg-

győződésből. Jól tudja minden mivelt nem-

zet, inikép e halhatlan költői nagyobb szol-

gálatot tettek nemzetüknek , midőn annak 

nyelvét, annak érzelmeit. Ízlését és értel-

mét új birodalommal ajándékozták meg, me-

lyet tőlük semminemű halalom el nem vehet; 

mint azon hadvezérek, kiknek mai hóditmá-

nyait holnap ismét visszafoglalhatja egy-egy 

szerencsés szomszéd. -

A mivelt nemzet nagy becsben tartja 

a színészetet, még az angolt s az amerikait 

sem véve ki , kiknél régebbi időkben vallá-

sos előítélet uralkodott a színházak ellen. Egy 

oly józan népnek nem sokba került belátni, 

mikép az, mit erkölcsrontónak hitt, épen a 

legszívnemesitöbb iskola. 

Nálunk is divatos volt, és pedig — mint 

fennebb mondottuk — a legmiveltebb körök-

ben is, a megvetés, lenézés a színművészet, 

színház és színészet iránt. 

Most már, hála istennek! sokat változ-

tak fogalmaink. 1837 óta a nemzet adakozá-

sából — tehát országos akaratból — Pesten 

állandó, nemzeti színházunk van, s az ország 
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különböző részeiben nem csak számos szín-

társulat működik, hanem több állandó színház 

van keletkezőben. Többé nem tekintjük a 

színházat oly formán, mint egy szemfény-

vesztő komédiát—megértettük, hogy e szó-

nak nemzeti jelentése van, hogy az az idő-

töltés mellett nemzeti ügy. 

Azonban e nézet nem vert elég mély 

gyökeret, nem lett a nemzetben még átalános 

meggyőződéssé. 

Népünk még máig is a régi nézetben 

van, s előtte a színház máig is csak komédia. 

Népünk a színészt máig is oly l'orma szem-

mel nézi, mint a szemfényvesztőt, mint az 

ingyenélőt, ki nem a legbecsületesebb mun-

kával keresi élelmét: — így nézett a nép ré-

gebben minden tudománynyal foglalkodót, 

minden tanitót, tudóst, irót, haszontalan 

kapa-kaszakerülönek , ingyenélőnek , — s ha 

bár máig sem vetkezett ki merőben e balhie-

delemből, e tekintetben még is módosultak 

nézetei. 

Hogy a színészetre nézve is föl fog vi-
lágosodni, hogy lassanként át fogja látni, 
mily szoros öszszefüggésben áll e négy szó, 
nemzet iség , n y e l v , irodalom és 
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s z í n é s z e t , abban teljes hitünk van, oly 

népnél, melynek józan esze épen oly fogé-

kony az igazságok belátására, mint szive a 

jó és szép elfogadására. 

BM. DL. TE. Sz.. .i. N....r. Sz....k. 

Ki bűt szivében jókor ízJele , 

Örömre csak fölkészül kebele. 

Ki szenved, és csapást nem néha lát, 

Abból telik ki a legjobb barát. 

De jaj! ki bölcső olta élvezett, 

S kéjjel, gyönyörrel tart rokonkezet: 

Előbb, miként a tél hajára hull, 

Eletgyülölség jegyzi el rabúl. 



A magyar színészetről. 
,, Mcgfu'iyva bár, de (örve m m 

KI nem/ol c liazán." 

Mindenki látja a történet könyvéből, hogy 
a gondviselésnek vannak örök végzései, melye-
ket embeii gyarló erő ugyan hátráltathat, de 
meg nem akadályozhat. 

A magyar nemzetnek oly sok viszályok köz-
ti fenmaradása a gondviselésnek egy ily örök 
végzése; — azért hiszem, hogy a magyar nem-
zetnek e földön missiója van, — e missió a ei-
vilisatio terjesztése keleten. Mi két roppant nem-
zet közt állunk ; a szláv és germán nemzet közt. 
— E két nemzeL egykor n világ uralma íelett 
fog küzdeni és mi köztük állunk — egy kis szi-
get az oeeánon. — De épen azért, mert egyik-
hez sem köt semminemű rokonság, mi vagyunk 
azon híd, melyen át a szomszéd szláv fajok át-
szívják a civilisatiót a müveit Európától. A nem-
zeti gyűlölség elhangzik, a kedélyek lecsilapul-
nak, és ha közelünkben egy Kóma támad , mi 
l e s z ü n k a g ö r ö g Kómában .—Azér t min-
den hazafi kötelessége a nemzet művelődésén 
erejéhez képest munkálni.— E művelődést nem 
anynvira erőszakolni, mint népszerüsítni, a há-
zat nem aranyozni, hanem biztos alapra fektet-
ni- — A. művelődés népszerűsítésének egyik ha-
talmas rugója a színészet, —Hány ember nem 
olvas soha könyvet, mert sem ideje, sem ked-
ve reá, és színházba olykor szórakozás végeit 
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eljár.-—Ha nem is érti az egész darabot, dc 
öntudatlanul bizonyos rokon és ellenszenvet ér-
zend, gyűlölni és szeretni tanul hibákat és eré-
nyeket, föllelkesül a múllak dicsőségén, és igy 
szellemi életet nyer , melv őt idővel gondolko-
zásra vezeti, — igen balfogalom azért nálunk a 
népnek mindig csak látván-, os darabokat adni. 
— Azt mondják nem érti a tragoediát ? ! Meg-
lehet nem fog belőle sokat, érteni, de azért bi-
zonyos erkölcsi igazságot , melv a tragoediában 
rejlik, tisztábban ál fog érzeni, mint a legmű-
veltebb — Tehát a színészetet Magyarhonban, 
a rsemzeti művelődés érdekében szélesbiteni kell 
és főként oly városokban biztosítani, hol a nép 
inkább látszik gyönyörködni a lovas-komédiás 
buklenczeiben , mint színházi élvezetben. — Kez-
detben ugyan ilyen helyt csak a függönyt s a-
ranyos ruhát fogják bámulni , hanem később 
majd a sok szép szóra is figyelnek és végre 
meg is értik. — Továbbá, a szinész személyes 
tekintélyét kell emelnünk, mert csak oly pap 
prédikátióját hallgatjuk sikerrel, a kit becsü-
lünk. lísez már a magyar nemzet minden osz-
tályára szól-—Vannak elvek, melyeket ugyan 
mindenki helyeseknek talál, de azért senki sem 
gyakorol. — így van sok miiveit család , mely 
helyben hagyja. hogy a színészet ép oly tiszte-
letre méltó állás, mint a lelkészi, ügyvédi sat. 
de azért egy színészt nem fog házánál oly szí-
vesen látni, mint egy lelkészt, vagy ügyvédet. 
— Még a felsőbb körök is szenvednek e gyön-
geségben. így , voltak emberek, kik midőn szín-
padra léptem, bebörtőnöztetésemet ajánlották 
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merényemért, •—de azért ha azt mondám ne-
ik, hogy a színészet oly állás mint bármely 
lás, helyben hagyák, s ha pap lettem volna, 
íagok eljönnének prédikátióimra 

Azonban a színészet e hallgatólagos meg-
?ttetése abban is rejlik , hogy a szinészek egy 
\sze nem bír azon műveltséggel, melyei állá-
ik igényel 

Ezokból szükséges, hogy jövőre a miiveit 
iztályok küldjék tehetséges fiataljaikat e pályá-
i. — Es e czélra épen a legműveltebb és leg-
gyonosabb osztályra van szükségünk, 

Vájdalom, nálunk a szinészet nincs oly ked-
ÍZÖ anyagi állásban mint másutt; az érdem 
:m jutalmaztatik. Egy K á n t o r né koldult, 
v Szen t p é t e r i 1S00 pft. évi díjjal kény-
en beérni. 

Nálunk egy nagv tehetségű vagyontalan 
tal színész legmerészebb aranyálma, miután 
át geniussa segélyével diadalmoskodott a vi-
ki szinészet modorain — aranyálma mondom 
st és 1500 pft. — Melyik családapa fogja most 
nak mondani: menj — légy színész!? egyik 
11.— Azért addig, míg a magyar nemzet ösz-
;s erővel a színészetnek fényesebb állást ké-
t, egyelőre a vagyonosabb fiatalok köteles-
;e e pályára lépni, ha t, i. tehetségükről meg-
izödtek. — Több oldalról hallom pengetni egy 
nészi oskola felállítását, — véleményem sze-
t addig még sok teendő van. — Mert ugyanis 
fog a mai prózai világban ez oskolában ta-
ni és fáradni azért, hogy öregségére ITiOO 



— 20 — 

pft. évi dí j! kapjon'.' Egv ily ember vagy bo-
lond, vagy lángelme, mindketlö alkalmatlan egy 
színháznál. — Addig míg nincs j u la i o m , nincv 
ez él ós nincs'v ers e n y. — Volna csak egy el-
ső rendű szinész fizetése 5001) — (5000 pí't. meg' 
látnók , miként fejlődnének a talentumok min-
den színészi iskola nélkül. 

Több í'elöl hallom mosl azon megjegyzést 
,,ezek a magyar színészek oly köznapiak, csal 
nézze ön mily öltözék ez. ..mindig fekete na 
drág akár reggel, akár estve Eri bámulom 
hogy ily fizetéssel még egyátaljában nadrága i 
van. Pedig a színház egy nemzet soeialis életé 
nek lükre. — Ha egy idegen fővárost iátogato 
meg, szinházábó! fogok Ítéletet hozni az egés 
nemzet civilisatiójára, 

A külföld eddig csak karunk hatalmát ö: 
merte, mosl kezdi gyanítani szellemünk neme; 
ségét is —Most kezdi érzeni, hogv azon nen 
zetben nagy magva rejlik a tehetségnek, rac 
magából fejtett ki (idegen befolyástól, őrízke< 
ve) k ö z é l e t e t , in i v ész etet és t u d ( 
m i n y t — „Mi lesz azon nemzetből, -
szói — ha egyszer a separatísmus lánczait lerá 
va, szabad röptét enged szellemének?!" Mc 
tehát kétszeres ügyeletet kelj fordítanunk ny 
vános intézeteinkre, nehogy azt találják rólui 
mondani, hogy Faustin császár ministeréhez fc 
sonlítanak, kinek egész öltözéke: egy gyémái 
tal hímzett arany sapka és— fügelevél. 

Gróf BETHLEN MIKLÓS, 
(Bolnai). 



A fenálló színi váiasztmány felü-
gyelete, és Gyulai Fcrcncz igazgatása 
alatti dráma és népszínmű társulat névjegy-
zéke ; 

G y u l a i F e r e n c i , igazgató. 

H a r a y V i k t o r , pénztárnok. 

S t ö g e r B é l a , karmester. 

E l ő a d ó s z e m é l y z e t . 

(Betűrenddel.) 

Szí  n  é  s  a e  k, 
Kovács Benő . ügyelő 
Kovács ElemtT 
Lenkei István 

Balogh Károly 
Balogh József 
Bogdán Béla. tánezm. 
Dobreczcni Ödön 
Dózsa József 
Farkas Sándor 
Filippovics István 
Gyulai Ferencz 
Jakab István, sur/ó 

Szí  h  é 
Balogh Károlvné 
Filippovicsné, Körösi M, 
Hidassy Pricllc Cornólia 
Komárominé 
Komáromi Ilka 

iNagy Mihály 
Ozsvátli Gerő 
Pesti Béla 
Bónai Gyula , rendező. 
Török István, könyvtára. 
Turcsánvi Imre. 

.s a; // o />'. 

Bónainé. Prielle Lilla 
Szerdahelyi IS elli 
Szabó Eszter 
Turcsányiné, Nagy Ant. 
Váradiné, Kolonics Alf» 
Váczi Vilma. Kovács Benőné 

Gyermek  s  % e  r  cp  e  k  r  e  . 

Turcsányi Lajos Turesányi Ilka. 



Diszitményi  s  z  emel  y  z  e  t. 

Balogh József, diszmester és festő. 

S e g é d j e i : Balázs Péter Kovács József 

Bencze József Gazdag László 

Kecskeméti Elek Szilassi Bálint. 

Ruhát  á  r  n  oh. 
Yárnoki Sándor. Segéd:  Tóth Mihály. 

Zenésze  k, 

Pongrácz Lajos és Pongrácz József vezényletük 
alatti zcnetársulat. 

F  o  d  r  á  s  z. 

Blümel Ferencz. 

Páholy  nyitó  és  házmesterné. 

Őzv: Szabó Józscfné. 

Zárt  székjegy  szed  6. 

Vácziné. 

Jegyszedők. 

Dézsikovics József Szathmári Zsigmond 

Színházz  s  zolgák 

Katona Zsigmond Veres József. 

Szi  n  l  a p  o  s  z  t  ó. 

Kolumbán István segéd: Nagy János 

Világ  i  t  ó  k. 

Barna Ferencz segéd: Körösi András. 

Asztalos. 

Salánki János. 



ELŐADATOTT SZÍNMÜVEK 

névjegyzéke 1856 

G Y U L A I F E R E N C Z 
igazgatása alatt. 

Kolozsvárit, uiurtius 24-én kezdve. 

24-én Huszárcsiny er én. nszmü 3 felv. 
27-én Ügyvédek dr. E> felv. b é r l e t 1-sőszáni. 
'29 én Moor Károly (Ge l e s t i n föllépte s jutal-

mául) b ér szii ne t. 
30 án Szökött színész es Katona er. én. nszmű 

3 felv. bér. 2-ik szám. 

A p  r  i  l  h  a u. 

í. Tenger és Szerelem hullámai bér. 3. szám. 
3. Flaminió — — — — bér. 4. szám.** 
5. Divathölgyek ( R ó n a i n é javára bé rsz . * 
6. Czigány — — — — bér. 5-ik szám. 
8. Könyves Király— — — — 6-ik szám. 

10. Dandin Györgv — — — 7-ik szám. 
12. Galotti Emília (K o v á c sp ár javára) sziia. 
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!•» Szép Juhász — — — — 8-ik szem* 
15. Keménv Simon (muzeum alaptőke gyara-

pítására). szünet 
16. Lovoodi Árva — — — — ÍJ-ik szám. 
17. Medicis Mária — — — — 10-ik szám. 
Í9. Örökség (S z e n t p é t e r i t-sö fellépte) sziin. 
20. Nagy apó ( S z e n t p é l c r i 2-dik föllépte) 

I l-dik szám. 

21. Veszedelmes nagynéne (Sz-ri 3  or) Í2i-k sz. 
22. Hangverseny (Petri Mária által) szünet. 
23. Hangverseny (Pctri Blária által) szünet. 
24- Három ara egy helyett (Sz-ri 'i-er) IX szám. 
2(>. Vén bakancsos (Sz-ri "w'.irj — 1 í szám. 
27. Czigány — (Sz-ri (i-or) — 15 szóm. 
2í). Tudlánkivül kém (Sz-ri 7-er) Ili szám. 
30. Gauthicr Margit (S z entp é te ri jav.) sziin. 

M  a j  11 s  h  (/  n. 

1. Angoloson, s Ottinger • család ballet tán-
cza 1-szőr - — •— — — szünet, 

o. Fejér Otlielló Ottinge.i 2-or — 17. szám. 
í. ü nem féltékeny, Ottinger iS-or szünet, 
•i Egy úr, és aszszonyság, Aaezek testvérek 

zeneversenyök l-ször — — — szünet. 
(>. Két testvér a népből — — —18 szám. 
7. Jól őrzött kis leány , iíaczek zeneverse-

nyök 2-szor — — — —• — szünet. 
8. Ravennai viador — •— — — szünet. 

10. Gauthier Margit hirdetve II. Pr Cornélia be-
tegsége miatt Iluszár csinv — — — — 
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12. Dalos Pista er. ón. nszmü t'elv. e l ő s zö r . 
13. Gauthier Margit (II. Pr. C o r n é l i a javára). 
14. Ravennai Viador utolsó előadás Kolozsvárt. 

íaj  ülazis-

T  o  r  d  á  n. 

]7. Bíbor «'s gyász er. dr. •"> fclv. 
18. Vén bakancsos er. én. nszmü 3 felv. 
20. Három ara egy helyeit b é r l e t í-ső szám. 
21. Könyves Király — — — 2-ik szám. 
24. Gauthier Margit VH. Pr. C o r n é l i a javá-

ra ) — — — — — — — szünet. 
2i). Sajdár és Hurik — — — 3-ik szám. 
27. Havennai Viador (idő z o r d o n s á g a mia t t 

e lma r ado t t . ) 
28. Dalos Pisla — — — — í-ik szám. 
29. Havennai Viador - - — r-,-ik szám. 
31. Ügyvédek (Gyu l a i F e r enc z jav.) szünet, 

J  ti  n  i  u  s  b  a.  u 

1. Nagv apó — — — — — 6-ik szám. 
3.  Tenger es szerelem hullámai 7-ik szám. 
4. Hangverseny, és ő nem féltékeny 8-ik szám. 
ö. Szép marquisnő, és tánez — !)-ik szám. 
7. Márványhölgyek — — — — szünet. 
8. Mátyás diák — — — — 10-ik szám, 

10. Medicis Mária — — — — 11-ik szám. 
12. Huszárcsiny ( . S z í n k ö r be n. ) szünet. 
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1A. Viola ( S z í n k ö r b e n , ) szünet. 
15. Nagy idai czigánvok (S z i n k ör b e n ) 12. sz. 
17, Lelkiismeret — — — •— — szün. 
18. Jólőrzött kis leány, es Párisi adós (Tür-

es ány i I l k a javára.) 

19. Czigány(utósó e l ő a d á s a l a b a r i n t h i ú t . 
m u n k á l á s á r a . ) 

20. Utazás Marosvásárhelyre. 

M  ar  o  s  vásárhelye  n. 

21, Bibor és Gyász. 
22, Vén bakancsos. 
24. Márványhölgyek — b é r l e t 1-sö szám. 
26. Három ara egy helyett b é r l e t 2-ik szám. 
21. Angolosan, egy úr s aszszonyság 8-ik szám. 
28. Ravennai viador — —• — bérszünet. 
29. Dalos Pista — — — — 4-ik szám. 

Juli  u  a b  a n. 

1. Lovoodi árva — — — — h-ik szám. 
2. Hangverseny, és Tiszaháti libáeska (5-ik szám. 
3. Sajdár és Kurik — — — T-ik szám, 
5. Vak Béla ( R ó n a i javára.) — szünet. 
6. Czigány — — •— — — 8-ik szám. 
8. Szép marquisnö — — — 9-ik szám. 

10. Bibor és gyász — — — 10-k szám. 
12. Bethlen Gábor, er. történeti dr. 5 felv. 

G y u l a i F e r e n c z jutalmára. szünet. 
13. Nagy apó — — — — 11-ik szám. 
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íö. Ördög része — — — — 12-ik szám. 
16. Könyves király — — — — szünet. 
11. Gauthier Margit 2-ik b é r l e t 1-ső szám. 
19. Szőrei Ágnes (H Pr. Cornélía jav ) szünet. 
20. Ludas Matyi — — — — 2-ik szám. 
B2. Báró és bankár — — — 3 ik szám. 
23. Lelkiisméret — — — — — szünet. 
24. Rózsa, és Rózsika — — — 4-ik szám, 
2(j. Huszárcsiny ( F i l i p p o v i c s javára.) sziin. 
27. Vén bakancsos és fia a huszár ő-ik szám. 
2!>. Matild dr. b  felv. — — — 6 ik szám. 
30 Két testvér a népből — — szünet. 
31. Saint tropezi urnő helyeit (H. Pr. Cornélia 

betegsége miatt) Angolosan — 7-ik szám. 

A u  g  u  x  t  u  s  b  a n. 

2. Clavigó dráma b felv. — 8'ik szám. 
3. Politicus csizmadia — — 8-ik szám. 
6. Medicis Mária — — — — szünet. 
7. Dalos Pista — — — — 9-ik szám. 
9. Peleskei Nótárius (Ba logh K á r o l y részé-

re.) szünet. 
10. Parlagi Jancsi nszmíí 3 felv. 10-ik szám. 
13. Gritti er. dr. 5 felv, (Szigligetitől) 11 -ik. sz. 
lő. Marcsa, ezred leánya — — 12-ik szám. 
16. Tékozló (Sze rdahe ly i Ne l l i jav) b. szün. 
17. Szökött katona3 ik b é r l e t — L-ső szám. 
18. O nem féltékeny, és hangverseny 

(O fe lsége t i s z t e l e t é r e ) — szünet, 
20. Szapári Péter - — •— — 2-ik szám. 
21. Garrick Bristolban — — — 3-ík szám. 
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2'd.  Árva I'eri (Török I s tván jutalui.) szünet. 
24, Csikós népszínmű. (Szigligetitől) í-ik szám. 
27. ÍVavarrai királynő regéi •— — .'>-ik szám. 
28. Márványliölgyek — — — C-ik szám. 
30. Othello (Hóna i Gyu l a javára) szünet, 
ól. Zrinyi Miklós — — — — "í-ik szám. 

<S é  p  t  e  m  b  e  r  b  e  n. 

í. A Rab cr, nszmíí (Szigligetitől, 3 felv ) 8. sz. 
2,  Bíbor és gyász er. dr. 5 felv. !) ik sz. 
3. Két pisztoly er. nszmű 3 (elv- szünet. 
C- Ügyvédek dr. 5 felv'. (Kovácspár javár. szünet 
7. Szép Juhász er. nszmű 3 felv, 10 ik szám. 

10. Fekete Orvos — — — — I I -ik szám. 
11. 30 év, egy kártyás éleiéből 12-ik szám. 
13. Narancs árusnő dr. b felv. (Dó z s a .József 

részére szünet, 
i i . Londoni koldusok — — — szünet. 
17. Házasság XV-ik Lajos alatt -t-ik béri. 1-ső sz. 
18. INolredamei toronyőr — — 2-ik szám. 
l!t. Hangverseny, és Jól ör/.ötl kis Icánv (Tur-

csány i 11 k a jutalmát a -— — szünet, 
20. Pünkösdi királyné (Filippovicsné javár.) szün. 
21. Falusi lakodalom — — — 3-ik szám. 
24. Tenger és szerelem hullámai 1-ik szám. 
2b. Rárom szín vigj. 3 felv. — — ">-ik szám. 
27. Hinkó, hóhérlegény (Kovácsné javára) szün. 
28. Bűvészet, és ő nem féltékeny (i-ik szám, 

O  c  t  o  b  e  r  b  e  n. 

1. Lecouvreur Adrienne dr. j felv. 7-ik szám. 
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2. Örültek háza Dijonban — •— 8-ik szám. 
1. Bátori Mária (Gyu la i F e r e n c z igazga-

tói jutalmául) — — — — szünet-
á. Fehér Othelló, és T o l d i erőmüv. szünet. 
7. Mai paraszt, és To l d i — 2-or !) ik sz. 

Házassági három parancs — 10-ik szám. 
10. Hamlet (Pes t i Bé la javára) — szünet. 
i2. Viola — — — — •—• 11-ik szám, 
14. Hangverseny és szavallat — 12 ik szám. 
lb. Dalos Pista fél bérlet — — 1-ső szám. 
16. Lovoodi árva — — — — — szünet. 
18. Haramiák — — — — — — szünet. 
19. Egy szekrény rejtelme •— — 2-ik szám. 
21. Gzigány — — — — bérlet 3-ik szám: 
V). Medicis Mária,udvari vigj. 4 felv. 4-ik szám. 

Gauthier Margit, dr. b felv. (II. l'r. Corné-o o. 
1 i a javára) — — — — — szünet. 

20, Nagy apó — — — — 5 ik szám. 
30. Rokkant huszár — — — 6-ik szám. 
31. Pünkösdi királyné — — -— — — — 

No  vembe  r  ben. 

8-án Könyves király er. dr. 5 felv. 
9-én Dalos Pista er. nszmü 3 l'elv. 
10-én Gauthier Margit b é r l e t 1-ső s zám 
41-én Női harcz — — — — 2-ik szám" 
12-én Othello — — — — 3-ik szám* 
13-án Tiszaháti libácska, és Fejér Othelló. 

4-ik szám. 
14-én pén tek , j á t é k s z ü n e t . 
Iá-én IlI-ik Béla — — — — szünet. 
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lítí-án Nagy apó — — — — Vik szám. 
ll-én hé t f ő , j á t é k s z ii 11 e I. 
18-áti Márvány hölgyek — — 6-ik szám. 
19-én Iiüség próbája — 7 ik sz. V őr ős-

in a r t i e ni 1 é k é r e. 
20 án Medicis Mária — — — S-ik szám. 
22-én Kalandor és Kékjzakál — — szünet 
23-án Vén bakancsos — -— — 9-ik szám. 
2^-én Bíbor és Gyász — — — tO-ik szám. 
26-án Bavennai Viador — — I l-ik szám. 
27-én Brankovies György — — 12-ik szári). 
26-én Pünkösdi királyné b, szünet (Szerda-

he ly i K á l m á n , mint vendég e l ő s zö r . 
.'50-án. LiliomliSz. Kál. m á s z d s z o r 13-ik sz. 

D  e  c  e  m  h  c  r  b  e  n 

2. Gsak kitartás Sz. K. h a rmad , li-ik szám. 
2. Brankovies György— — — — lő.sz, 
i- Skott nemes Szer. Kál. í-szer IG-ik szám. 
C. Tékozló, bérlet szünet S z e r d a h e l y i 

N e l l i jutalmára Sz. K. F>-ször. 

7. Dalos Pista S z e r d a h e l y i K á l m á n 
h a t o d s z o r — — — — 17-ik szám. 

8. Becsületszó, és szép molnárnö bérszünet 
S z e r d a h e l y i K á l m á n jutalmaját. 7-dik 
föllépte. 

9. Két testvér a népből — 18-ik szám. 
10, Hős Guzman dr. á felv. b é r l e t 1-ső sz. 
11. Szeleburdi vigj. 3 felv. Sz. K. 8 or. 2. sz, 
13. Kisértet nszmü 3 felv. bérsz. Szerd. K. 9-er-
H. Kisértet 3-dík sz, Szerd, K. 10-szer 
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15. Végrendelet 4-dik ,sz. ( Jzakó emlékére 
S z e r d a h e l y i K á l m á n tler. 

17. Egynö, kinek elvei vannak, és Rendkívüli 
előadás bérszünet Sz. Kálmán jutáim. 12. 
föllépt. 

18. A ház becsülete ö-ik sz. Sz. K. utolsó föllép. 
20. Essex gróf dr. ;>. (elv. bérszünet H. Pr. 

(Kornél ia jutalmára Szerdahelyi Kálmán 
„még egyszer" szívességből. 

'21. Zsidó nszmii 4 felv. — — (i ik szám. 
Norma napok m ia t t négy napi szü-
net 

26. 10.000 forint — — — — bérsziinet. 
27. Hinkó, hóhérlegény bérszünet Dóz sa 

J ó z s e f javára. 
28. Peíeskei Nótárius •— — — 7 ik szám. 
•10. A mai paraszt, és éjfél után 8-ik szám. 
í. Egy ur és aszszonyság, és az arab tár-

sulat 1-szőr szünet. 



Eredeti új színmüvek. 

Brankovics György, dráma 5 felv. 0 b e r-

n iktö l . 

Kisértet, népszinmü 3 felv. S z i g e t i t ő l . 

Tiz ezer forir.t nszmü 3 felv. S z i g l i g e t i -

tő l . 

Egy nő, kinek elvei vannak, vigj. 2 felv. 

D o b s á t ó l . 

Becsületszó, vigj. 1 felv. S z i g e t i t ő l . 

Rendkívüli előadás vigj. 1 felv. D e g r é t o l. 

Harmadik Béla dr. 4 felv. S z i g l i g e t i t ő l . 

Kalandor és Itékszakál szinmü 6 felvonás. 

Sue regénye után szabadon irta C s e h y 

S á n d o r . 

Fordított új színmüvek. 

Hös Gazmán dr. 5 felv. ford. F e l e k i és 

H u s z á r . 

Essex Gróf, dr. 5 felv. ford. S z i ge t i . 
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Lávák, egy boszús kebel Etola-
jából. (C sí nádi tói) 

Minden állat megindul. 

Csak a bűnös nem búsul. 

A színészet farka életéből már annyi 

dráma, vígjáték, népszínmű novella, anekdo-

ta került a világ elé, hogy ovakodva nyúlunk 

tollhoz — e pálya babérjait körülfonó, kiirt-

iiatlan dudvákkal, műpártoló közönségünket 

megismertein/. 

ElbeszMéséme? .,szinháhi emlékköny-

recskémben1* helyén gondolom. 

A színészi pályának, mint másnak, van-

nak fény- és árny-oldalai. 

Ezek közöl, egy nem egészen leplezett, 

le még is eléggé burkolt mesteri megtámadás 

smereléhez vezetjük olvasóinkat. 

Munkánk nem eredeti, de tiszta forrás-

ól merített vi'«, a személyes boszú kihö-

ósére. 

Történeti ideje junius 5-ke, december 

tolsó napjáig 1856. 

3 



34 — 

Felosztására nézve három korszaka van. 

Első tart jiilius 31-ig-. Második novem-

ber foly-le. Az utolsó mai napig szö-

vődik. 

Egy hírlap 37-dik számában, a kolozs-

vári hirek közt következendő olvasható : 

I. S Z A K A S Z . 

„Kaliforniában nem rég egy újságírót 

ki az iga/fit ki szerette mondani, egy pimasz 

az útszán lőtt agyon, mert, közbotrányt okozó 

rakonezátlanságait amaz illő módon bélye-

gezte. A nép oly erejével bírt az igazság-

szeretetnek, hogy odahagyta rendes foglala-

tosságát, s mivel a közhatalom gyöngesége 

miatt a zsiványok, zsebvágók, bordélyház-

Iiösök, köz és más pénzek leí'oglalói, s e-

félék sokaságával nem birt, maga fogott 

fegyvert, minden  ilyen söpredékkel harezra 

kelt—s az újságíró gyilkosát, s czinkosait, a 

legelső fára felaggatta. Nem akarjuk mon-

dani, hogy a nép nálunk ily Lynch-justice-t 

gyakoroljon, isten mentsen! . . . De történik 

nálunk is sok olyan, mit a köztörvény karja 

el nem ér sat. 

A mai napig figyelemmel olvasva e hir-
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íap hasábjait, — curíosum gyanánt tiint fel e-
lőttünk, hogy vájjon Kaliforniában mit csinál-
na a i;ép i g i u s á g s z c r e t e t e ereje az 
iróval megfordítva — ki egy lapban, egy kéz, 
s tán tollal is, következendő következetlen-
ségekre akadna. 

Minthogy leírásunkat három korszakra 
osztánk — az igazság lehető kiderítése, s SVA 
összeliasonliíáso!; könnyehbsége végett az 
ellenmondásoltal egymás után adjuk. 

*) A kolozsvári Közlöny 27-dik számá-
bon, junitts 2í)-rőí ily czikk áll. 

Az országos választmány pártolás;: a-
latt álló színtársulat előadási sorozatát e hó 
2t-kén Hegedűs „Bíbor és Gyász" czbmi 
drámájával nyilá meg sat. Az előadás koro-
nája Prielle Cornéliát (Idyl) illeti. Idyl a leg-
tisztább költőiség fényében ragyogó remek-
léssel játszott, itt minden l é l e k , mindéit 
s z í v b ő l állott: ö a nézővel elfeledteté . 
hogy színházban van.; midőn Idyl szereiméi 
feláldozni nem képes, de mint honleány a 
hazáért halni tud, minden mondata, kifejezé-

*} A kolozsvári közlöny utóbb „Ji a g y a r Fu-
t á r r á " alakul. 

3* 
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se művészi a szó l e g t e l j e s e b b értel-

mében sat. 

N á p r á di. 

Magyar  Falár  30 ik  . ':úm  jal.  .'? kan. 

Julius 1-én „Lovood i árva11 11. I\ 
Cornélia a czim szerepben a szó legteljesebb 
értelmében remekelt. Láttuk e szerepben 
Wtirzburg és Komlossy Ida kisasszonyokat. Az 
egész darabra nózt bátran versenyezhet Cor-
nélia e két emiitett művésznővel, sőt a 4-dik 
felvonásban felülmúlja mindkettőt. A hallgató 
köböl lehet — Cornélia szive mélyéből ere-
dő — mondhatni — saját lelke tiizén melege-
dett játékával még is elragadná... mi nem 
vagyunk pityergők, sőt meglehetős adag kö-
zönyösséggel vagyunk megáldva, még is an-
nyira éreztük magunkat megindítva a töké-
lyes játék ellénállhatlan hatása által, hogy 
szinte nem állhattunk jót magunkról sem sat. 

Délibáb 4 7-ik számában pedig követke-

zőleg nyilatkozik: „Lovoodi árvá-"ban lát-

szik, hogy Komléssy Ida kisaszszonyt tartja 

szem előtt. 
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Magyar  Futár  31  dik  szám. 

Rónai Gyula jutalmára „Vak Béla" 
Prielle Cornélia (Iréné) kis szerepe mellett is 
érvényesité ki tünő tehetségeit. H. P. Corné-
lia valóságos talentum, a mi napról napra rit-
kább ... mély benső érzéssel játszik . . . egész 
lényén valami költői ömlik e l . . . mi érdeket, 
meg rokonszenvet ébreszt minden nézőben. 

Magyar  Futár  60 dik  szám-

Marosvásárhelyi szini krónika oct. 11-én 
„Hamlet" sat. A szinigazgatóság hivatása a 
közönséget ily darabok megértésére érleltetni 
. . . ha sok vásári munka helyett tavai csak— 
s az idén több classicus darabot hoznak szín-
re, nem lennének kitéve annak, hogy Szigli-
geti rCzÍgány-uja Rózsiját dühösön megtap-
solják, mig Schakespeare H. P. Cornélia által 
a legremekebben- és a művészet legszigorúbb 
igényeinek meglelelöleg eljátszott Opheliája 
örültségi jelenete alig képes kihívásra elra-
gadni a művészet országában fenn elősorolt 
okoknál fogva tév-irányra és ferde ízlésre ve-
zetett közönséget — pedig Szigligeti és a 
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nagy britt Üpheliója közt párhuzamot áililní 

fel - csak esztelen ember akarhatna. 

M.  F.  50. szúnt.  ocf.  1 é/t  .^Lecoitv  -

rettr  Adr?c/i//eu 

H. P. Cornélia a czim szerepben mély 
lelkesedéssel bele élte magát, és a néző meg-
győződhetett, hogy a színésznő ez rlkalom-
mal hivatását teljesíteni igyekezett; ebb^i se-
giíc öt a színpadom otthoniossag . . . unanci-
rozott arcz-izomjátéka — mindenek előtt pe-
dig az aífectatió tökéletes hiánya. A váloga-
tott közönség ez estve követelő levén. H. P. 
Cornéliát minden felvonás u!án kihitta. 

31.  F.  54  dik  szám  ,, Tenger  és  szerelem 

ludlétmai  '' 

H. P. Cornélia (HerO) a jámbusokat gyö-
nyörűen szavalta. A szenvedélyesebb jele-
netekben a physikai erő hiányáért elég kár-
pótlást nyújtott a magasztaltsággal párosult 
bensőséggel és érzéssel teli játéka, mely a 
legkedélyesebb fordulatokban kivánni valót 
nem hagyott — ennek bizenyságul szolgálhat 
a körülmény, hogy az igénytelen számban 
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megjelent közönség ez estve vagy tizenkét-

szeres kihívásban részité — pedig tapaszta-

lásból tudjuk, hogy mentől gyérebb számú a 

közönség, annál hidegebben fogadja a játé-

kot, ennek tehát jelesnek kell lenni - - ha a 

kihívás gyakori sat, 

M.  F.  dil;  .szám  ntútdext'kd  .Jiohin 

orron"  cl<>:J<'  uteu; 

H. F. Cornélia, (Mari) ki ma estve is 
mind azon szép tulajdonait tiinteté ki — mel-
lyel őt a legkiképzettebb művésznők eg> iké-
vé emelik —• nála az érxés okvetiensóge, a 
hang szívhez szólása, mozdulatai, plásticilása, 
játéka jelessége iránt kételyt ébredni nem 
engednek sat. 

M. F. 33-ik szám. Mult levelünkben a-
dott igéretünket, Haray Viktor „Bethlen Gá-
bor^ czimü drámáját illetőleg — ime Levált-
juk sat. 

A darab előadása körül főérdemeket 

szerzett Gyulai (Bethlen). H. P. Cornéliáróí 

csak annyit mondunk, hogy játszott... fö-

lösleges öt dicsérni, ugy is tudja az egész 

ország . . . a testvérhon is, hogy művésznő sat. 
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M. F. 59-ik szám. Színészetről szólván, 
eszünkbe jut, hogy a k. k. t. zilahi levelező-
je a szinésztársulatot erős nöalakokbani hi-
ányra, és annak miképeni pótolhatására fi-
gyelmezteti. — Ha e tekintetben némi észre-
vételünk van — ugy annak közlésére csak a-
zért érezzük magunkat jogosítva, mivel Vá-
sárhely a figyelmeztetett társulatot minden 
évben 4 — 5 hónapig magáénak mondhatja. 

Az erős nö-alakokbani hiány alatt senki 
sem fogja érteni, hogy a színésznő birjonnagy 
testi erővel, mellyel akárkit földhöz tudjon 
vágni — ily esetben Toldi a Theatre Fran-
cais prímadonusa lehetne hanem azt: hogy 
a trágikai szerepek eljátszására képes le-
gyen sat. 

Most már hasonlítsa össze az olvasó kö-
zönség e vidéki hírlapíró leveleit Náprádi 
Marcul név alatt. 

M.  F.  72.  szám  A magyar  futár 
65 dik  számában kimondtuk sat. Mit fog most 
mondani a szellemdús kalotaszegi levelező, 
ha Turul úr szinbirálatait olvasni fogta? — Mi 
dicsértük, de még hogy . . . ámde csak a Vá-
sárhelyiek számára —Ítéletünk szilárdságá-
ról való önhitség soha se öregbült annyira, 
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hogy a pestiek véleményét is bátorkodtunk 

volna előre le kenyerezni. *) Turul úr H. P. 

Cornéliát elsőrangú ragyogó csillagnak neve-

zi a művészet egén. Ha a provinciális eget 

gondolta : ugy a legnagyobb őszinteséggel mi 

is csatlakozunk ez érdemlett dicsérethez **) 

*) Hál c mit leszen II. P. Cornéliáról csak an-
nyit mondunk, hogy játszott . . . fölösleges 
öt dicsérni, úgyis tudja a két ország— a 
„testvérhon" is hogy művésznő.. . hisz cz 
már nem csak Vásárhelyre van irva. Mi? 

**) Jul. í-én „Lovoodi árva" H P. Gornélia a 
czim szerepben a szó legteljesebb értelmé-
ben remekelt. Láttuk e szerepben Wűrz-
burg és Komlósy Ida kisasszonyokat Az e-
gész dabra nézi bátran versenyezhet Cor-
nélia e két emiilett művésznővel — a ne-
gyedik felvonásban felülmúlja mind a ket-
tőt — a hallgató kőből lehet... Gornélia szi-
ve mélyéből eredő , mondhatni — saját lel-
ke tüzén melegedett játékával még is el-
ragadná ! mi nem vagyung pityergők sat. 
Lásd feljebb M. Futár 30-dik számát. Hát 
Würzburg s Komlossy Ida kisasszonyok mit 
mondanak e provinciális szinésznőhez, ki 
velők nemcsak bátran versenyezhet; de a 
negyedik felvonásban feljül ís múlja őket'.1 

elő, elő kalotaszegi levelező úr itt szükség 



Gyönge testtel, még gyöngébb hanggal, és 
még a leggyöngébb képzetséggel trágikai 
szerepeket eljátszani nem lehet 

i'rííts) ̂  kolozsvári szinbiráló malii iát for-
ralt, midőn e jeles vidéki (na na! már nie-
gint'?)szinés/,TU»t Peslre ajánlja. Hogy valaki a 
pesli színpadon Lecouvreurt adhassa, arra 
nem elég a horgos orrú veres papucs — azu-
tán a hosszú toll a turbánon, üesdemonát 
hisszük, hogy az ajánlott jól játszaná, de csak 
a peleskei nótáriusban. * 

van ön tollára ! — elő te igazság szerető 
kaliforniai nép — ne büntess, mint mutatva 
van. csak itélj. 

***) M. F. ö9-ik szám. h'rős nő-alak alatt senki 
sem fogja érteni, liogy a szinésznő bírjon 
annyi testi erővel, mellyel akárkit földhöz tud-
jon vágni M. F- :j í-dik száma CornéJia va-
lóságos talentum. M. Futár ">i-ik sz. Corné-
lia a jámbusokat gyönyörűen szavalta. 

*) Lásd M. f utár í7-ik s z á m á t 

v O t !i e 11 ó " II. P. Coniéiia (Desdemona)-
M, F. ,")ij-ik „ L c c o u v r c o u r" (Czimszerep), 
M. F. 60-ík „ H a m l e l " ' (Ophelia). 

Kalifornia egyeztesd ki ez egv tollal 
írott ellenkező binilatot. 
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A többire nézve helyszűke miatt a kí-
váncsiakat a Magyar Futár utolsó félévi szá-
nára utasítjuk — elősorolni sok volna „nem-
•.eti  szt'nházi  emlékkönyvünkben." 

M. Futár 62. szám Kántorné a híres Szi-
íésznö 1854. febr. 28-kán itt M. Vásárhelyt 
iáit meg sat. A hely, hol eltemetve volt, vég-
rasztulásnak indult, még egy év kellett csak, 

senkise ludja fcltak'Ini azt; mert a ham-
sait takaró sír a földhöz mindinkább hasonlóvá 
ennni fogott, ha kegyeletteljes emiék— oc-
ober hó 25-kén Kántornénak, szép gyüleke-
zet szemeláttára, sírkövei nem emeltet. Az 
tmlékkő gondolata— annak létesítése és ün-
lepélyes felállilása H. F. Cornélia egyedüli 
srdeme. 

M. Futár 78 dik. A kolozsvári Közlöny 
t i-dik számában sat. Mi is hibáztunk elismer-
ük, kihirdetvén : hogy az emlékkő eszméje 
(gyedül H. P. Cornélia színésznő érdeme . . . 
!e a levelező nem tudhat minden anteceden-
iát, és a szép tényt örömest közöljük sat. *) 

) Ezen ezikjében a levelező úr az anteceden-
tiát nem tudta. .. noha maga személyesen járt 
ki naponként a fölállított patakkövecske be-
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M.  Futár  46-ik száma „Három ar í 

egy h e l y e t t " H. P. Cornélia (Aranka) e 

legáns játékával megmutatta, hogy kell eg^ 

salonban a bonneureket, vagy is a magas ran-

gú háziasszony tisztét ellátni sat. 

Délibáb 47- dik száma. H. P. Cornélú 

egy átaljában csak polgári ártatlanságokat ké-

pes a legjelesebben eljátszani. 

II. S Z A K A S Z . 

C a l i f o r n i a u u s k ö v e t k e z e t l e n s é g . 

Magyar  Futár  33 ik  száma, 

Mult levelünkben adott igére  tünket Ha-
ray Viktor „Be t h l e n G á b o r " czimű drá 
máját illetőleg ime beváltjuk sat. 

Az elösoroltakból kitetszik hogy e mű 
nek minden a drámára szükséges kellékei meg 
vannak, a cselekvény fűzése a szerző jártas-
ságát tanúsítja, a felosztás helyes. 

Ha a szerző, a sok helyt igen dagályos 

végzéséről meggyődni,, . bírálatainál pedig 
midőn megkezdé, alkalmasint a consequenti 
ákra nem számított. 
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tylen, — mi az előadást nem csekély mér-

őkben nehezíti — változtatna; a legszebb jö-

ö vár e becses műre,—s bátran állítjuk, 

ogy némi módosiiásokkal, büszkén foglalhat 

elyet nemzeti színházaink müsorozatában, 

onnan egy könnyen háttérbe nem fog szo-

iilni. —Leginkább tteszik, hogy a szerző nem 

selt azon hibába, melyet újabb drámaíró-

ik nagyobb része elkövet, kik művök üres-

égét rendesen kongó hazafiúi dicliókkal pa-

istolják, mely mondatok újabb meg újabb is-

iétlése a végén csak közönyösséget szül sat. 

Őszintén megvallva, mi Haray Viktor 

iüvében sok írói tehetséget lelünk fel, — és 

ár volna, ha az á- peu prés-vei megeléged-

ék. — Ez a művészet halálos ellensége, mely 

aladást, s fejlődést nem enged. Haray nem 

irtózik azok közé, kik csalhatatlannak hiszik 

agukat. Ö minden józan észrevételt meg-

allgat, és ezáltal eléri azt, hogy jelentékte-

11 nem fog maradni. — Sok tehetség bukott 

eg, mivel eredeti eszméjéhez makacsul ra-

iszkodott. Harayra nézve nem félünk hogy 

sokból amazok számát szaporítaná. — Drá-

ájá szép reményekre jogosit, mert sejtjük 

iban nagyobb feladatok csiráját; még ez 
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megérik, az élelkeze bensejében több húrt 
penditend meg, mely érintetlen s hangtalan 
szunyadott, mert épen azzal bír, mit mun-
ka s fáradság által megszerezni nem lehet, 
s ez az isteni szikra: dús képzelő tehet-
ség sat. 

JI  Futár  05 dtk  szám  ortober  hó  39 kán. 

„liok kant h ú s z ;í r" magyar színre 
alkalmazta Szenlpéteri. Ha e páratlan bon-
homme, e valósággal derék művész, nem al-
kalmazza vala— haragudni tudnánk, mi is ju-
tott összehasonlithatlan Fal.stafl-unknak e-
szébe, midőn e sületlenséggcl idejét veszte-
gette ? (Boldog öreg úr!) jó részt juxot a-
kart magának csinálni. De nem bocsáthatjuk 
meg azt, hogy ezen szinre alkalmazási düh 
vidéki, és pedig a legroszabb színészeknél 
is kezd elharapózni. Ismerünk például olyat, 
ki azt hiszi, hogy ö egy félre ismert, mél-
tatlanul üldözött második Moliére, mivel át  -
szűrt  illata  , összeférczeit,  összef  üggés 
nélkül,  a helyesírási  szabályok  ismeretét 
merőben  nélkülö/.ő  drámának  csúfolt  mun-
káit  nem  adják  sat.  *) 

*) Sic ? hát ez az a dráma', mely egykor a le-
velező urat elragadta? mely oly szép remé-



III. SZAKASZ. 
Köve t k c z i i t e s-kOve t k ca se t i e n s ég " , 

M  F  ih  sz.  M.  Vásár  keit;  juf.  1 I  m 

„N a g y a p ó" 

Annyit sok év óta nem nevetett a kö-

zönség, mint e/, estén. Az általános kaczaj-

görcsöt Török Pisla (Nagy Jancsi) idézte e-

lö. Lehet ellen  volt a nevetést megállani — 

ennyi t e rmésze t e s humor. ily valóban 

jeles Treumann fia — tréfás mozdulatok mel-

lett. Mi e szót „ t e rmésze tes " azért e-

meljük ki , mert e szerepben látók tavai 

Tóth Somát, — ez grimace-okkol, szemfau-

nyorításokkal, s egyéb tánezmesteri fogások-

kal segített magán, s erőltetve pótolá a ter-

mészetességet. Török ellenben fesztelen ter-

mészetadta burlesk játékával elvitázhallan 

felsöséget vívott ki magának e szakmában. 

M  F.  7 5 ih  szánté  M.  Vásárhely  sat. 

Mindenek elölt azt tanácsoljuk Tö-

rök Pista urnák hogy rendszerezett akus-

nyekre jogositá '! melyet oly vakmerő bátor-
sággal állított, hogy nemzeti színházaink mű-
sorozatában büszkén foglalhat helyet — hon-
nan egy könnyen nem fog háttérbe szorulni? 
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tika tekintetéből tapecziroztassa ki belől az 
orrát. Másodszor szerezzen valamely fogmü-
vésztöl foggárniturát, ha couplel-teket akar 
énekelni sat. sat. 

Ön nem színésznek v;,ló, keressen, mint 
bajazzó másutt alkalmazási sat. 

Nemzeti színházi emiékkönyvecskénk-
ben a csak alig múlt évből egy néhány 
cseppet idéztünk elő,— a nélkíií, hogyLynch-
justice-t szándékoznánk gyakorolni, — tövi-
ses pályánk üröm poharából. 

ítéljen Telelte a közvélemény — a fel-
merült ügyrugy is a nyilvánosság birói szé-
ke előtt all naponként. 

Mi„Fevál" — elvét pártóljuk, ki azt tart-
ja: „A gonosz,  ha  mellék  vegyület  nélkül 
-—  kendőzetlenül-  mutatkozik,  ellenszenvet 
és  undort  gerjeszt  , mikép  a leplezetlen 
méreg.1' 

hát ebben scjlo ön nagyobb feladatok csirá-
ját? hát ez összelerezcit mű írója, kire czé-
loz, bír i s t en i s z i k r áva l , dús k é p z e l ő 
I e h e t s é g g e 1 ? 

*) Nesze Treumann lia . . . ezért aztán természe-
tes miivészijátszással megérdemli átalános ka-
ezaj-görcsöt idézni elő. 
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Legújabb anekdoták, Csinádi-
t ól. 

Egy Californiánus francia nyelvmester, 

ki tolakodásáért került egyéniség volt, — 

a nyári szemtelen legyektől ovakodva,K 

vendéglőjében tartott zugszállása udvarra nyí-

ló egy ablak és ajtaját fátyollal be-rámoz-

tatá.— 

Szomszédja, ki vele egy iedél alatt lakott 

s kihez sületlen élceivel, s még meg nem je-

lent— de beküldött hírlapi cikkei fölolvasá-

sával (melyen maga halálig nevetett)— haj-

naltól kezdve késő éjszakáig alkalmatlanko-

dott,— látva az új tatálálmányt,— tűnődve 

állapodéit meg ablaka előtt. — 

A szorgalmas firkász figyelmét nem kerül-

te ki e tűnődés;— s fölugorván székéről aj-

tót nyita — s mosolygva kérdi: nem de szom-

széd e jó ötlet volt tőlem? most már csak kí-

vül donghatnak az alkalmatlan legyek.— Na-

gyon jő feleié amaz. — Én is épen azon tö-

röm fejem — miként lehetne ön ellen kedves 

szomszéd, ilyesmit alkalmazni ajtómra. 

Egyirkász ki következetlen élceiért bámul-

tatott, azt vitatá,— hogy v a l ó d i dámák 

4 
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havanként 13-kán „Migraine'H kapnak. — 

Egy ur ki ezt komolyan hallgató, s ki a beszé-

lőnek több izben fekete foltot láta arcán,— 

hidegen válaszolá.— Ah ugy van! s viszont 

megfordítva,'— v a 1 ó d i z u gi r k á s z ok min-

den 31-kén „Niger'ét kapnak pofájokra. 

Egy kalandor- (de nem a Sue „kék sza-

kál la) ki minden mesterség, és vagyon nél-

kül Californiát, s az egész világot bebaran-

golta, végre „Rambouillet'-ban telepedett meg, 

hol a jövedelmi forrásoknak kevesebb vénái 

léteznek mint például Parisban.— A szükség 

egy furfangos ötletre kényszerilé.— Ugyan 

is egy magánzóval íprivatier) ingei kedve ösz-
sze tűzött, melynek egy kis komoly súrlódás 

leve következése— másnap — az utóbbi leg-

nagyobb meglepetésére, törvény elébe idéz-

tetett; — hol pof-osztogatással egyben kap-

csolt 450 pfrt. erőszakos elsajátításával vá-

doltaték. — Azonban a birói szigorú vizsgá-

lat után, feladása következetlensége a tény ál-

lásával a törvény előtt szándéklott csalását 

nem csak meghiusitá,— de mint hamis vádló 

ellen tér nyitatott, a bepanaszoltnak, a rágal-

mazót kereset alá vetetni. 

A meg szeppent kalandor, gyanúsító föla-
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dása viszszavonása mellett, fülét vakarva föl-

jajdul: 0 padre madre! és tutti turbani — 

pedig én e 450 pfrt.- jótékony intézetre szán-

tam. 

Egy komikus színész több fölhívásoknak 

elég hibáson engedve, egy kutsheber írmo-

doru vidéki levelezőt oly hűn utánza veres 

szakállával, miszerént megjelenésekor a kö-

zönség egy-hangulag az utánzott egyéniség 

nevét kiáltá, s általános kacajgörcsöt idézett 

elő. — Esetlegesen az elödás után nem soká-

ra egy zoologiai muzeum — vulgo: menage-

ria vetődött a városba. — Természetesen az 

első látogatók között a vidéki levelező foglalt 

helyet, midőn a majmokhoz ért, egy őtet min-

dég került vidéki birtokosra talált: — szemte-

len mosolyai hozzá sompolyga, s elmondan-

dó élce fölött megelőző mosoly után e kérdést 

intézé; — „mondja meg ön- nem emlékezteti-e 

önt e pávián bizonyos komikusnak csrtfolt e-

gyénre?" 

„De igen- feleié amaz, — azon estve óta 

midőn önt oly eredetileg személyesité.",— 

* 
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Egy vidéki levelező eltévedt 
levele"* 

Tisztelt szerkesztő ur! 

Én örült vagyok! — én megbolondultam!— 

Ez ide csatolt magasztaló cikkemből- melyet 

becses lapjába küldök — ki veheti ön, hogy 

kibe;— az istenre kérem kine hadjon egy 

szót se belőle,mert a toll skéz, mely azt vég-
hez vinné, — gyilkosa lenne jövendő kiné-

zésemnek. — 

Ah o nő egy angyal ! — báj hanga ezüst 

szava csengése előtt meghajol a fülemile da-

la.— Gruvelli, Hoüósi éneke tompa sírihang 

beszéde seraphi zengzetéhez. — Eveim el-

vannak veszve — melyet ismeretsége előtt le 

éltem. — A Vörösmarty dalidójában láttam öt 

először,— de azért ismeretségem már oly szi • 

lárd, mintha velem született volna. — 

Ön nevet rajtam ki a hüvelyk fontot fölfe-

deztem s gyakori ismétlése által sem tudok 

bár egy ajakat mosolyra indítani. — Ah ön ne 

(*De nem a postáról, mint jútnak birtokába né-
mely pimaszok a más levelének. 
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vethet,, mert nem látta őt táncolni:— láblej-

tése a mythós korba ragadja az embert, a Hó-

rák gyenge fogalmát adják tündér alakjának.— 

Rosetti— Taglioni— Grahn tánca, bakugrás 

utánozhatlan grátiával lejtett mozdulatainak;— 

én szerencsés voltam öt egy francia négyes-

re megnyerni, —hófejér kezei érintve tenye-

remet, bájszemei álmélkodó pillantása, mely-

lyel fürkésző személyemet,— mint egy csu-

dálkozva — hogy velem táncol, — bódultá 

tön; — lábaim inogtak, mini ha Malaga— Xe-

res — Alicante — Üportó —ühateaula Fite— 

SS Julién — Sióval, a világ minden nevezetes 

szöllőhegye — évtizeden át termett nedvét, 

egy kortyra kiürítettem volna. — Mig eszmé-

letem viszsza nyerten), a táncnak vége szakadt, 

s ö a „gyilkos1' eltűnt. — De tudom szállását, 

s mi előtt viradna — öszsze szedem a vidék 

virágait, ablakába rakom névjegyemmel, s e 

fölirattal „Honny sóit qui mai y penso." — 

Oh mert nők iránti gyöngédséggel mindenkit 

fejül múlok.— Az eredményről privátim töb-

bet, valamint hírlapi tudósításomban is, ez 

isteni nő még isteniesebb érdemeiről.*) 

(*Megvaljuk ön kifejezéseit sok helyt nem értjük, kér-
jük teháttudósitásaiban csak olyakról, cs ugy írjon 
ön, hogy legalább a szerkesztő meerérlhesse. Szerk. 



Szerkesztő ur! most velem meg fog gyűlni 

a baja — mert ismétlem, hogy megőrültem; 

nekem nem tekintve az eszközt — hírnévhez 

kell jutnom bár mi úton. Kész vagyok magam 

magamat megtagadni.— Menj Ophelia menj 

kolostorba. 

Látja szerkesztő u r — már rajtam van de 

semmi;— Figáró itt! Figaró ott! át-

s z ű r t i l l a t I n i v e l y k f o n t — 

fiata! Máriska jó éjszakát!— 

Mért szeretlek? 
(egy költő mellett:) 

Olizártől. 

Méri, szereltek oly hűn te szilaj jó íiu ! 
Mért ringatod telkem a gyönyörnek szárnyán? 
Mért ragadsz magaddal lel a felbök közé, 
Még azon is felüt, csillagok közt járván;'.. .. 
Öntudatom ellen repül lelkem veled, 
S halvány csillagként, ottbolyg szellemed mellett. 

Gyönge szellő vagyok, oly lágyan suttogó — 
Gyöngéden olvadó szerelem te veled... 
S vihar, mely tölgyeket szaggat ki tövestül 
Mikor a fájdalom vonul el feletted... 
Oly csodálatos vagy s megfoghatlan nekem.. 
Valami isteni lakik szellemedben!... 
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Ki nem tud szeretni: vegye elő könyved, 
S megtanul belőle égőn— magasztosad.. •. 
Mert mindenik dalod szeretettől ragyog.. 
Annak istene van mindenik dalodban., 
Etelkédnek sirja felelt is, az ragyog.. 
„Szerelemgyöngyeiid" szépben páratlanok!.. 

S ki nem tudja azt, hogy mi az a/, edes hon, 
Melyet olyan forrón szeretnünk kell mindig; 
Borúiban ép ugy min! virágzásában: 
Vegye  elő könyved... olvassa dalaid, 
•S megtanulja mini kell szeretni a hazát.. 
S éjjelnappal róla zengni imádságát!.. 

Veled kell éreznünk örömet... bánatot,,. 
Haragot... megvetést.... magas büszkeséget, . 
Te büszke vagy rá, hogv költőnek születtél, 
S hogy miénk vagy arra mi is, még büszkébbek1. 
Vihar vagy ... s ha menvnvdörg ajkaidról a dal 
Mint gyenge virágot, ragadhatsz magaddal!. 

Minden szavad tűz, mely égeti a leiket. 
Buzdit és lelkesít., nagy tettekre híván • 
Üstökös vagy, melyet csodálunk... bámulunk 
S a képzelet egén egy bűvös szivárvány. .. 
Mig fényben ragyogtál, csodáltunk — szerettünk 
Ki többet sirtál, mint örültél mi velünk!. . . . 

Hol vagy most jó fíu ? . . . hol vagy büszkeségünk 
Ki látogatja szent, elhagyott sírodat; 
Mely egy ezredéves fájdalmat takart el — 
Melyen talán még csak kórók sem inganak ? 
Tán csak testvéred, a bús éji fergeteg?!... 
Látogatjasirod..... siratni vesztedet!... 



Á l d o m á s . 

Csak gycjnyörii nótázol, ez a ina?) ar nemzet. 
Ilyet az iii'islcn néni is sokat, nemzett — 
Eszem a nemzetét! . . kicsiny, még is ragyog. 
Hej be örülök hogy éti is tagja vagyok. 

Én is tagja vagyok,- mi !agad;U benne! 
Ka e szót kimondom, köny ragyog; szemembe 
Büszkeség könyíije, mely szememben ragyog, 
Büszke vagyok  fú,  hogy  »'•» is magvai- vagyok. 

Mért nem ád az Jslcn, nekem vngj száz éllel. 
Hogy imádott hazám, föláldoznám érted; 
Kilencvenkilencet szívből neked adnék, 
Egyet nem magamnak, a rózsámnak hagyuéK. 

Kik ilt együtt vagylok, jó kedvű cimborák, 
Igya ki mindanyi végső cseppig borát, 
S mig iszik, magúban mondja szíve rája; 
Áldás, jobb idő e szenvedeti hazára! 

En ki ittam borom. . , nem jó Ízűn esett:, 
Nem csoda! mert belé nehéz tönyűm esett, 
Keserű volt köoytől, de lett volna méreg. 
Kihajtottam volna édes hazám érted. 

De miért e bánat ? liisz az Isten él még, 
És ha él az Isten, ugyan mitől félnénk'1 

Nem feledheti el ő e kedves népet, 
Melyre minden korban gyönyörködve nézett! 

Tóth Kálmán. 


